
NBU5A40PE
NBU5A40PM
NBU5A43PB
OU5AB40PK
OU5AB40PM
OU5AB40WPK
TU5AB40PB
TU5AB43APB



BG Ръководство за употреба | Фурна 3
HU Használati útmutató | Sütő 15

МОНТАЖ / ÜZEMBE HELYEZÉS

198

523

(*mm)

min. 1500

18

594

589

114

21548

min. 550

20600

min. 560

60

20

80

52060

5

1

576

559
+1

453

595
+-1

4x25

2x

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG/Electrolux 
Oven with Hob - Built Under installation

198

523

(*mm)

min. 1500

min. 550

20

18590

min. 560

594

589

114

21548
70

60 520

60

20

5

1

576

559
+1

453

595
+-1

4x25

2x

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG/Electrolux 
Oven - Column installation

2



БЪЛГАРСКИ
1. ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ.........3
2. НСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ........... 5
3. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА.................... 7
4. ПРЕДИ ПЪРВА УПОТРЕБА.....................8
5. ЕЖЕДНЕВНА УПОТРЕБА........................8
6. ПОЛЕЗНИ СЪВЕТИ................................10

7. ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ.......................12
8. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

.................................................................13
9. ЕНЕРГИЙНА ЕФЕКТИВНОСТ............... 14
10. ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА... 15

Запазваме си правото на изменения.

1.  ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Преди монтирането и упо­
требата на уреда прочетете 
внимателно предоставени­
те инструкции. Производи­
телят не носи отговорност 
за наранявания или повре­
ди, резултат от неправилен 
монтаж или употреба. Вина­
ги дръжте инструкциите на 
безопасно и достъпно мя­
сто за справка в бъдеще.
1.1 Безопасност за деца 
и хора в неравностойно 
положение
• Този уред може да бъде 

използван от деца над 8-
годишна възраст, както и 
от лица с намалени физи­
чески, сетивни и умствени 
възможности или от лица 
без опит и познания, само 
ако те са под наблюдение 
или бъдат инструктирани 
относно безопасната упо­
треба на уреда и разби­

рат възможните рискове. 
Деца под 8-годишна въз­
раст и хора с тежки или 
комплексни увреждания 
трябва да се държат да­
леч от уреда, освен ако 
не са под постоянно на­
блюдение.

• Децата трябва да бъдат 
под надзор, за да се га­
рантира, че не си играят с 
уреда.

• Дръжте всички опаковки 
далеч от деца и ги из­
хвърлете както съответ­
ства.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Уредът и неговите до­
стъпни части се нагоре­
щяват по време на упо­
треба. Дръжте децата и 
домашните любимци на 
разстояние по време на 
употреба и при охлажда­
не.
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• Активирайте устройството 
за безопасност за деца, 
ако е налично такова.

• Децата не трябва да по­
чистват или поддържат 
уреда без надзор.

1.2 Обща безопасност
• Този уред е предназначен 

само за готвене.
• Този уред е предназначен 

за домашна употреба в 
затворени помещения.

• Този уред може да се из­
ползва в офиси, стаи в 
хотели, стаи за гости със 
закуска, къщи за гости из­
вън града и други подоб­
ни места за настаняване, 
където подобен тип из­
ползване не надвишава 
средното ниво на дома­
шна употреба.

• Не използвайте уреда, 
преди да го инсталирате 
във вградената конструк­
ция.

• Преди извършването на 
каквато и да е поддръжка, 
изключете уреда от елек­
трозахранването.

• Ако захранващият кабел 
е повреден, той трябва да 
се смени от производите­
ля, от негов оторизиран 
сервизен център или от 
лица с подобна квалифи­
кация, за да се избегне 

опасност от електрически 
удар.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Уверете се, че уредът е 
изключен, преди да сме­
ните лампата, за да из­
бегнете евентуален токов 
удар.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Уредът и неговите до­
стъпни части се нагоре­
щяват по време на упо­
треба. Трябва да се вни­
мава да не се докосват 
нагревателните елементи 
или повърхността на въ­
трешността на уреда.

• Винаги използвайте ръка­
вици за фурна при изва­
ждане или поставяне на 
аксесоари или съдове за 
печене.

• Не инсталирайте уреда 
зад декоративна врата, за 
да предотвратите прегря­
ване.

• За да свалите носачите 
на рафта, първо издър­
пайте предната част на 
носачите, а след това и 
задния край на носачите 
от страничните стени. По­
ставете носачите на раф­
та в обратна последова­
телност.

• Не почиствайте уреда с 
парочистачка.
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• Не използвайте груби, 
абразивни, почистващи 
препарати или остри, ме­
тални стъргалки за почи­
стване на стъклото на 

вратата, защото те могат 
да надраскат повърхност­
та и това да доведе до 
счупване на стъклото.

2. НСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

2.1 Installation
ВНИМАНИЕ!

Само квалифицирано лице може да из­
върши монтажа на уреда.

• Махнете всички опаковки.
• Не монтирайте и не използвайте 

повреден уред.
• Следвайте инструкциите за 

инсталиране, налични на нашия 
уебсайт.

• Винаги внимавайте, когато местите 
уреда, тъй като е тежък. Използвайте 
предпазни ръкавици и затворени 
обувки.

• Не дърпайте уреда за дръжката.
• Монтирайте уреда на безопасно и 

подходящо място, което отговаря на 
монтажните изисквания.

• Трябва да спазвате минималното 
разстояние до други уреди и 
устройства.

• Преди да монтирате уреда, се уверете, 
че е изравнен и че вратата се отваря 
безпроблемно.

• Уредът е оборудван с електрическа 
система за охлаждане. Трябва да се 
използва с електрозахранването.

2.2 Електрическо свързване
ВНИМАНИЕ!

Риск от пожар или токов удар.

• Всички ел. връзки трябва да се 
направят от квалифициран 
електротехник.

• Уверете се, че параметрите от 
табелката с данни са съвместими с 
електрическите данни на захранващата 
мрежа.

• Уредът трябва да се заземи. Винаги 
използвайте правилно инсталиран, 
устойчив на удари контакт.

• Не използвайте разклонители или 
адаптери с много входове.

• Избягвайте нанасянето на повреда по 
щепсела и кабела. Ако е необходима 
подмяна, тя трябва да бъде извършена 
от наш оторизиран сервизен център.

• Не допускайте захранващите кабели да 
допират или да са в близост до 
вратичката на уреда или 
пространството под него, особено 
когато е включен или вратичката е 
гореща.

• Защитата от електрически удар на 
тоководещи и изолирани части трябва 
да се закрепи сигурно и да не се сваля 
без инструменти.

• Включете захранващия щепсел към 
контакта само в края на инсталацията. 
Осигурете достъп до контакта след 
инсталацията.

• Ако щепселът е хлабав, не го 
включвайте в контакта на захранващата 
мрежа.

• Не изключвайте уреда, като дърпате от 
захранващия кабел. Винаги 
издърпвайте щепсела на захранването.

• Използвайте само подходящи 
устройства за изолация: предпазни 
прекъсвачи на мрежата, предпазители 
(предпазителите от винтов тип трябва 
да се извадят от държача), 
изключватели и контактори за утечка на 
заземяването.

• Електрическата инсталация трябва да 
има изолиращо устройство, което 
изключва уреда от мрежата на всички 
полюси, с ширина на контактния отвор 
поне 3 мм.

• Този уред се доставя с 
електрозахранващи щепсел и кабел.

Table title

Типове кабели, подходящи за инсталация 
или подмяна за Европа:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05 
V2V2-F (T90), H05 BB-F
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За сечението на кабела вижте общата 
мощност в табелката с основни данни. Мо­
жете да направите справка и в таблицата:
Table title

Обща мощност (W) Сечение на кабела 
(мм²)

максимум 1380 3x0.75

максимум 2300 3x1

максимум 3680 3x1.5

Заземителният кабел (зелен/жълт кабел) 
трябва да бъде с 2 см по-дълъг от кафя­
вия фазов и синия нулев кабел .

2.3 Използване
ВНИМАНИЕ!

Риск от нараняване, изгаряния, токов 
удар или експлозия.

• Не променяйте този уред.
• Уверете се, че вентилационните отвори 

не са блокирани.
• Не оставяйте уреда без надзор по 

време на работа.
• Изключвайте уреда след всяко 

използване.
• Бъдете внимателни, когато отваряте 

вратата на уреда по време на 
експлоатация, тъй като може да се 
отдели горещ въздух и запалими смеси 
от алкохолни съставки.

• Не работете с уреда с мокри ръце или 
когато е в контакт с вода.

• Не оказвайте натиск върху отворената 
врата.

• Не използвайте уреда като работна 
повърхност или повърхност за 
съхранение.

• Дръжте искри и открит пламък далеч от 
уреда, когато вратата е отворена.

• Използвайте само одобрени стъклени 
съдове и буркани за консервиране.

• Не поставяйте запалими продукти 
близо до уреда.

ВНИМАНИЕ!
Риск от повреда на уреда.

• За да се избегнат повреди и 
обезцветяване на емайла:
– не поставяйте съдове за фурна или 

предмети директно върху дъното на 
фурната.

– не поставяйте алуминиево фолио 
директно върху дъното на фурната.

– не поставяйте вода директно в 
горещия уред.

– не оставяйте влажни съдове и 
храна в уреда след готвене.

– бъдете внимателни, когато сваляте 
или монтирате аксесоари.

• Обезцветяването на емайла или на 
неръждаемата стомана не влияе върху 
производителността на уреда.

• Използвайте дълбока тава за 
сиропирани кексове, тъй като 
плодовите сокове могат да оставят 
трайни петна.

• Винаги гответе при затворена вратичка 
на уреда.

• Ако уредът е монтиран зад мебелен 
панел, не затваряйте панела по време 
на употреба или докато уредът не се 
охлади напълно, за да предотвратите 
повреди вследствие на топлина и 
влага.

• Относно лампата(ите) в продукта и 
резервните лампи, продавани отделно: 
Тези лампи са предназначени да 
издържат на екстремни физически 
условия в домакинските уреди, като 
температура, вибрации, влажност или 
са предназначени да сигнализират 
информация за експлоатационното 
състояние на уреда. Те не са 
предназначени за използване по друг 
начин и не са подходящи за осветяване 
на помещения в дома.

• Този продукт включва светлинен 
източник с клас на енергийна 
ефективност G.

• Използвайте само лампи със същите 
технически характеристики.

• За поправка на уреда се свържете с 
оторизирания сервизен център. 
Използвайте само оригинални резервни 
части.

2.4 Грижа и почистване
ВНИМАНИЕ!

Опасност от нараняване, пожар или 
повреда на уреда.

• Изключете уреда и извадете щепсела 
от контакта преди провеждането на 
поддръжка.

• Уверете се, че уредът е изстинал 
напълно, за да избегнете счупване на 
стъклото. Ако стъклените панели на 
вратата са повредени, се свържете с 
оторизирания сервиз за тяхната 
подмяна.
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• Бъдете внимателни, когато 
отстранявате вратата от уреда, тя е 
тежка.

• Почистете и подсушете уреда, неговата 
вътрешност и аксесоарите след всяка 
употреба, за да предотвратите 
кондензация на пара, корозия и 
влошаване на характеристиките на 
повърхността.

• Проверявайте продукта редовно за 
признаци на влошаване на 
характеристиките му, които могат да го 
направят неподходящ за контакт с 
храна – например пукнатини, мехури, 
лющене, свиване, лепкавост, корозия 
или други видими промени в текстурата 
или външния вид. Следвайте 
инструкциите за почистване и грижа, за 
да предотвратите влошаване на 
характеристиките на продукта.

• За почистване на уреда и аксесоарите 
използвайте микрофибърна кърпа, 
топла вода и неутрални препарати. Не 
използвайте абразивни продукти, 
кърпи, разтворители, остри или 
метални предмети.

• Следвайте инструкциите за 
безопасност, посочени на опаковката, 
когато използвате спрей за фурна.

2.5 Изхвърляне
ВНИМАНИЕ!

Риск от нараняване или задушаване.

• Свържете се с общинските власти за 
информация как да изхвърлите уреда.

• Изключете уреда от електрическата 
мрежа, след което отрежете и 
изхвърлете електрическия кабел.

3. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА

3.1 Общ преглед

8 5

6

7

5

4

1

2

3

21

4

3

1 Контролен панел
2 Екран
3 Нагряващ елемент
4 Осветление
5 Вентилатор
6 Вътрешна част на фурната – съд за 

почистване с вода

7 Водачи за скара, отстраняеми
8 Позиция на скара

3.2 Докоснете полетата
Сензорни полета на основната фурна.

.

За включване и изключване на уре­
да.

За навигация в менюто.

За коригиране на настройките.

Натиснете, за да зададете 
функцията: AirFry.

За задаване на функцията за помощ 
при готвене.

Натиснете, за да зададете функции­
те на таймера.

За влизане в настройките.

Натиснете, за да потвърдите избора 
си.
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4. ПРЕДИ ПЪРВА УПОТРЕБА

4.1 Настройване на часовника
1. Натиснете  или , за да регулирате 

часовете и минутите. 

2. Натиснете , за да потвърдите. 

4.2 Първоначално подгряване и 
почистване
Загрейте предварително празния уред 
преди първата употреба. Уредът може да 
излъчва неприятна миризма и дим. Прове­
трете стаята.
1. Извадете всички аксесоари и носачите 

на рафта. 

2. Задайте всяка функция на максимална 
температура и оставете уреда да 
работи за посоченото времетраене: 
1 ч,  15 мин,  15 мин. Вижте 
Ежедневна употреба. 

3. Изключете уреда и го оставете да се 
охлажда. 

4. Почиствайте с микрофибърна кърпа, 
топла вода и мек почистващ препарат. 
Сменете аксесоарите и носачите на 
рафта. 

5. ЕЖЕДНЕВНА УПОТРЕБА

5.1 Функции за готвене
.

Горещ въздух/вентилир: Равномерно 
печене, крехки резултати, сушене

Традиционно печене: Традиционно пе­
чене 

AirFry: Пържене на храна с по-малко маз­
нина или без хартия за печене. 

Дълбоко замразени храни: Пържени 
картофи, картофени резенчета, пролетни 
рулца 

Функция пица: Печене на пица 

Долен нагревател: Печене на сладкиши 

Размразяване: Размразяване 

Печене с влажност: Печене

Грил: Препичане, грил 

Турбо грил: Печене на месо, запичане до 
златисто 

Затопляне: Загряване, готвене

Лампата може автоматично да се изключ­
ва при температура под 80°C при някои 
функции на фурната.

5.2 Настройка: функции за 
готвене
1. Натиснете  за да включите уреда. 

2. Натиснете  или  за навигация 
между функциите. 

3. Натиснете  или  , за да настроите 
температурата. 

4. Ако е необходимо, настройте 
функциите на таймера. 

5. Натиснете . 

6. Натиснете , за да изключите 
функцията за готвене. 

За да промените функцията, натиснете 
за да изключите уреда, след това го натис­
нете отново, за да го включите.

 Лента за хода на готвене – визуално по­
казва кога уредът достига зададената тем­
пература или кога времето за готвене 
свършва.

 Бързо загряване - натиснете и задръж­
те  за 3 секунди по време на фазата на 
загряване, за да съкратите времето за за­
гряване. Налично за някои функции за го­
твене. Вентилаторът може да се включи 
автоматично.

5.3 Таймер
1. Натиснете . 
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2. Натиснете  или  , за да изберете 
функция на таймера. 

3. Натиснете  или  , за да зададете 
време. Натиснете . 

За да отмените функция на таймера, на­
тиснете и задръжте за 3 секунди .
Функции на таймера.

Функции на таймера
Задаване на обратно броене. Когато 
таймерът приключи се чува сигнал.

Задаване на обратно броене. Когато 
таймерът приключи, се чува сигнал и 
готвенето спира.

За отлагане на старта и/или края на 
готвенето.

Брояч
За обозначаване колко дълго работи 
уредът от момента на стартиране на 
дадена функция.

5.4 Помощ при готвене 
Подменюто на Помощ при готвене се съ­
стои от програми, предназначени за опре­
делени ястия. Програмите започват с под­
ходяща настройка. Можете да регулирате 
времето и температурата по време на го­
твене.

1. Натиснете  , за да включите уреда. 

2. Натиснете . 

3. Натиснете  или  , за да изберете 
функции за помощ при готвене. 

4. Натиснете  или , за да коригирате 
настройките, ако е необходимо. 

5. Натиснете , за да потвърдите. 
6. Когато функцията приключва, 

проверете дали храната е готова. 
Удължете времето за готвене според 
нуждите. За помощ при готвене със 
сонда за храна процедурата е същата. 

Подменю: Помощ при готвене
Легенда

Легенда
Налично е регулиране на теглото.

Подгрейте предварително уреда, преди да 
започнете да готвите.

Ниво на скарата. Вижте Описание на про­
дукта.

Помощ при готвене

Ястия

Пица   2 тава за печене с по­
ставена хартия за печене

Пиле
1 - 1.5 кг; 
прясно

 2 тава за печене,
След половината от времето 
за готвене обърнете пилето, за 
да получи равномерен златист 
цвят.

Говеждо
1 - 1.5 кг; 4 
- 5 см дебе­
ли парчета

 2 тава за печене
Запържете месото за няколко 
минути в горещ тиган. Поста­
вете в уреда.

Филета   3 касерола върху ска­
рата

Лазаня
1 - 1.5 кг  2 касерола върху скарата 

Киш  2 форма за печене върху 
скарата 

Картофи
1 кг

 2 тава за печене
Поставете цели картофи с 
обелката в тава за печене.

Зеленчу­
ков огре­
тен
1 - 1.5 кг

 3 тава за печене с поста­
вена хартия за печене
Нарежете зеленчуците на ре­
зени.

Мъфини  3 тава за мъфини върху 
скарата 

Чабата
0.8 кг

  2 тава за печене с по­
ставена хартия за печене
За бял хляб е необходимо по­
вече време.

5.5 Настройки 
1. Натиснете  , за да включите уреда. 

2. Натиснете  за достъп до 
настройките. 

3. Натиснете  или  за да коригирате 
настройките. Натиснете . 

4. Натиснете  или  за да коригирате 
стойността. 

5. Натиснете  за потвърждаване или 
излизане от режим на настройка. 

6. Натиснете  , за да излезете от 
настройките. 
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Подменю: Настройки
Елементи от подменюто.

Настройка Стойност
01 Почистване Почистване с вода

02 Час от денонощието Смяна

03 Осветление Вкл. / Изкл.

04 Бързо загряване Вкл. / Изкл.

05 Брояч Вкл. / Изкл.

06 Яркост на екрана 1 - 5

07 Звук на бутоните Beep, Clic, None 

08 Сила на звук. сигнал 1 - 4

09 - -

10 Термосонда1)
1  – Аларма, 2

 – Аларма и 
стоп

11 Напомняне за 
почистване1) Вкл. / Изкл.

12 - -

13 Демо режим Активиращ код: 
2468

14 Софтуерна версия Проверка

15 Зануляване на на­
стройките Да/Не

1) само избрани модели

Настройките по подразбиране стартират 
от 02. Използвайте  и  за навигация.

5.6 Заключване 
Тази функция предотвратява случайна 
промяна в работата на уреда.
Когато се активира, докато уредът се из­
ползва, той заключва командното табло, 
като гарантира, че текущите настройки за 
готвене продължават без прекъсване.
Когато е активиран, докато уредът е из­
ключен, той поддържа командното табло 
заключено, като предотвратява неволното 
включване на уреда.

  - натиснете и задръжте, за да 
включите и изключите функцията. 

 - премигва 3 пъти, когато заключването 
е включено.

5.7 Аксесоари
Налични аксесоари в зави­
симост от модела. 
Сканирайте QR кода, за да 
проверите как да използва­
те аксесоарите, доставени 
с Вашия уред. Можете да 
поръчате допълнителни ак­

сесоари отделно. За повече информация 
се свържете с местния доставчик.
Поставете аксесоара (решетка/тава) меж­
ду опорните релси на носача на рафта. 
Уверете се, че рафтът докосва задната 
страна във вътрешността на фурната, а 
крачетата сочат надолу. Малка вдлъбнати­
на в горната част е предвидена за по-голя­
ма безопасност и осигурява защита от на­
кланяне. Ръбът около рафта предотвратя­
ва изплъзването на съдовете за готвене от 
рафта.

Ако Вашата тава има наклон, поставете я 
към задната част на фурната.
Ако има надпис върху аксесоара, уверете 
се, че е обърнат към Вас.
Ако използвате тава с дупки, поставете та­
вата/тигана отдолу, за да събирате отцеж­
дащите се течности.

6. ПОЛЕЗНИ СЪВЕТИ

6.1 Препоръки за готвене
Температурата и времето за готвене в та­
блиците са само ориентировъчни. Те за­

висят от рецептите, качеството и количе­
ството на използваните съставки. Ако не 
можете да намерите настройките за кон­
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кретна рецепта, потърсете подобни рецеп­
ти.
Позициите на рафтовете се броят от дъно­
то на фурната.
Символи, използвани в таблиците:

.

Тип храна

Функция за готвене

Температура

Позиция на скарата

Време за готвене (мин)

Допълнителна информация

6.2 Печене с влажност
За най-добри резултати следвайте пред­
ложенията в долната таблица.
Печене с влажност

Сладки рула, 16 броя 180 2 20 – 30 1)

Pула, 9 броя 180 2 30 – 40 1)

Пица, замразена, 0,35 кг 220 2 10 – 15 2)

Руло 170 2 25 – 35 1)

Брауни 175 3 25 – 30 1)

Суфле, 6 броя 200 3 25 – 30 3)

Основа за пандишпанен 
флан 180 2 15 – 25 4)

Торта „Виктория“ 170 2 40 – 50 5)

Варена риба, 0,3 кг 180 3 20 – 25 1)

Цяла риба, 0,2 кг 180 3 25 – 35 1)

Филе от риба, 0,3 кг 180 3 25 – 30 6)

Варено месо, 0,25 кг 200 3 35 – 45 1)

Шашлик (шишче), 0,5 кг 200 3 25 – 30 1)

Бисквитки, 16 броя 180 2 20 – 30 1)

Макарунс (слад.), 24 
броя 180 2 25 – 35 1)

Мъфини, 12 броя 170 2 30 – 40 1)

Солени бисквити, 20 
броя 180 2 25 – 30 1)

Бисквити от леко тесто, 
20 броя 150 2 25 – 35 1)

Тарталети, 8 броя 170 2 20 – 30 1)

Зеленчуци, варени, 0,4 
кг 180 3 35 – 45 1)

Вегетариански омлет 200 3 25 – 30 6)

Средиземноморски зе­
ленчуци, 0,7 кг 180 4 25 – 30 1)

1) Използвайте тава за печене или съд за оттича­
не.
2) Използвайте скарата.
3) Използвайте керамични рамекини на скарата.
4) Използвайте метална основа за крем флан на 
скарата.
5) Използвайте съд за печене върху скарата.
6) Използвайте тиган за пица на скарата.

6.3 Информация за изпитващи 
лаборатории
Изпитвания съгласно IEC 60350-1.
Информация за изпитващи лаборатории

Малки кексчета 20 броя на табла

3 170 20 - 35 1)

3 150 - 160 20 - 35 1)

2 и 4 150 - 160 20 - 35 1)

Ябълков пай, 2 тави Ø20 см

2 180 70 - 90 2)

2 160 70 - 90 2)

Пандишпанова торта без мазнина, форма за кейк 
Ø 26 см

2 170 40 - 50 2) 3)

2 160 40 - 50 2) 3)

2 и 4 160 40 - 60 2) 3)

Маслени бисквити

3 140 - 150 20 - 40 1)

2 и 4 140 - 150 25 - 45 1)

3 140 - 150 25 - 45 1)
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Тост

4 макс. 1 - 5 2) 3)

1) Употреба Тава за печене.
2) Употреба Скара.
3) Загрейте предварително уреда за 10 минути.

7. ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ

7.1 Бележки относно 
почистването
• Използвайте почистващ разтвор за 

метални повърхности.
• За упоритите петна използвайте 

специален почистващ препарат за 
фурна.

• Почистете и проверете уплътнението 
на вратичката около рамката на 
вътрешността.

• Използвайте течния препарат против 
котлен камък, препоръчан от 
производителя, за да отстраните 
варовиковите наслагвания.

• В уреда или по стъклените панели на 
вратата влагата може да се 
кондензира. За да намалите 
кондензацията, оставете уреда да 
работи в продължение на 10 минути 
преди готвене.Не съхранявайте храна в 
уреда за повече от 20 минути.

• Не почиствайте принадлежностите в 
съдомиялна машина.

7.2 Демонтиране на носачите на 
скарата
1. Уверете се, че уредът е студен. 
2. Издърпайте предната част на опорите 

на скарата от страничната стена. 
3. Издърпайте задната част на носача на 

решетката на скарата от стената и я 
извадете. 

4. Поставете подвижните опори на 
скарата обратно в първоначалната им 
позиция. Повторете стъпките в обратен 
ред. 

Ако уредът се доставя с телескопични во­
дачи, задържащите му щифтове трябва да 
сочат напред.

7.3 Почистване с вода
Тази процедура за почистване използва 
влажност за отстраняване на полепнали 
мазнини и частици храна от уреда.
1. Налейте вода в релефното отделение: 

300 мл. 

2. Натиснете . 

3. Натиснете  или  за да изберете 
01. Натиснете . 

4. Оставете уреда да работи в 
продължение на 30 мин. Когато 
почистването приключи, се чува 
сигнал. Изключва се уредът. 

5. Изчакайте, докато уредът изстине. 
Подсушете вътрешността на фурната с 
мека кърпа. 

7.4 Изваждане и монтиране на 
вратичката
Можете да свалите вратичката на фурната 
и вътрешните стъклени панели, за да ги 
почистите. Не използвайте уреда без стъ­
клените панели.
1. Отворете докрай вратичката и хванете 

двете й панти. 
2. Повдигнете и издърпайте лостовете, 

докато щракнат. 

3. Затворете вратичката на фурната 
наполовина, до първото възможно 
положение за отваряне. След това 
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повдигнете и дръпнете вратичката, за 
да я извадите от гнездото. 

4. Поставете вратичката върху мека 
кърпа върху стабилна повърхност. 

5. Хванете рамката в горната част на 
вратичката A от двете ѝ страни и 
натиснете навътре, за да освободите 
езичето. 

1

2

A

6. Издърпайте рамката на вратичката към 
себе си, за да я извадите. 

7. Хванете стъклените панели в горния 
край един по един и ги извадете нагоре 
от водачите. Уверете се, че стъклото 
се плъзга напълно по подпорите. 

B

8. Почистете стъклените панели с вода и 
сапун. Подсушете стъклените панели 
внимателно. Не почиствайте 
стъклените панели в съдомиялна 
машина. 

9. След почистване монтирайте 
стъклените панели и вратичката на 
фурната. 

Уверете се, че сте поставили обратно стъ­
клените панели в правилната последова­
телност. Проверете за символ / печат от­
страни на стъкления панел. Зоната за от­
печатване „ B “ (ако има такава) трябва да 
е обърната към вътрешността на фурната. 
Ако вратичката е монтирана правилно, при 
затваряне на лостовете ще чуете щраква­
не.

7.5 Смяна на лампата
Изключете уреда от електрическата мрежа 
и изчакайте, докато изстине.
Сменете крушката с подходяща крушка, 
устойчива на температура от 300 °C.

Задна лампа
1. Завъртете стъкления капак, за да го 

извадите. 
2. Почистете стъкления капак. 
3. Сменете крушката. 
4. Поставете стъкления капак. 

8. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
Ако не можете да намерите решение на 
проблема сами, обърнете се към търгове­
ца си или към упълномощен сервизен цен­
тър. Информацията за сервизното обслуж­
ване се намира на табелката с данни, раз­
положена на предната рамка. Вижда се, 
когато отворите вратичката. Не сваляйте 
табелката с данни.
Не можете да активирате или управля­
вате уреда. - Уредът не е свързан към 
електрозахранването или е свързан непра­
вилно.

Уредът не нагрява.
• Заключване е активиран.
• Включено е aвтоматичното изключване.
Лампата не работи. – Лампата е изгоря­
ла. Сменете лампата.
Лампата е изключена. - Печене с 
влажност - е активирана.
Уплътнението на вратата е повредено. – 
Не използвайте уреда. Свържете се с 
упълномощен сервизен център.
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На дисплея се показва "00:00". - Възник­
на прекъсване в захранването. Задайте 
час от денонощието.

9. ЕНЕРГИЙНА ЕФЕКТИВНОСТ

9.1 Информационен лист за 
продукта и информация за 
продукта съгласно (ЕС) № 65/2014 
и (ЕС) № 66/2014
Информация за продукта

.

Име на доставчик AEG

Идентификация 
на модела

NBU5A40PE 949287028
NBU5A40PM 949287011
NBU5A43PB 949287010
OU5AB40PK 949287015
OU5AB40PM 949287012

OU5AB40WPK 949287016
TU5AB40PB 949287013

TU5AB43APB 949287023

Индекс на енергийна ефек­
тивност 61.2

Клас на енергийна ефектив­
ност A++

Консумация на енергия при 
стандартно натоварване, кон­
венционален режим

0.93 kWh/цикъл

Консумация на енергия при 
стандартно натоварване, 
форсиран режим на вентила­
тора

0.52 kWh/цикъл

Брой кухини 1

Топлинен източник Електричество

Сила на звука 72 л

Тип фурна Вградена фурна

Маса NBU5A40PE 29,1 кг

NBU5A40PM 27,9 кг

NBU5A43PB 29,7 кг

OU5AB40PK 29,0 кг

OU5AB40PM 29,4 кг

OU5AB40WPK 29,0 кг

TU5AB40PB 29,0 кг

TU5AB43APB 30,1 кг

Уредът е тестван в съответствие с: EN IEC 
60350-1.

9.2 Изисквания за информация 
съгласно (ЕС) № 2023/826
Потребление на енергия

.

Енергийна консумация при изчакване 0,8 W

Максималното време, необходимо на 
оборудването за автоматично достига­
не на приложимия режим на ниска мощ­
ност

20 мин

Уредът е тестван в съответствие с: EN 
50564.

9.3 Съвети за пестене на енергия
• Дръжте вратата затворена по време на 

готвене и избягвайте да я отваряте 
често.

• Поддържайте уплътнението на вратата 
чисто и се уверете, че е добре 
фиксирано в своята позиция.

• Използвайте метални или тъмни, 
неотразяващи съдове за готвене.

• Пропуснете предварителното 
загряване, освен ако не е необходимо.

• Сведете до минимум паузите между 
печенето на няколко ястия.

• При възможност използвайте 
функциите за готвене с вентилатор, за 
да пестите електроенергия (само за 
избрани модели).

• Използвайте остатъчната топлина, за 
да поддържате храната топла. 
Намалете температурата на уреда до 
минимум 3 – 10 мин преди края на 
готвенето.

• Изключвайте лампата по време на 
готвене, освен ако не е необходимо. 
Вижте „Настройки“.

• Печене с влажност (само за избрани 
модели) – тази функция е използвана в 
съответствие с изискванията за клас на 
енергийна ефективност и екодизайн 
(според EU 65/2014 и EU 66/2014). 
Изпитвания съгласно: IEC/EN 60350-1. 
Вратата на фурната трябва да се 
затвори по време на готвене, така че 
функцията да не се прекъсва и да се 
гарантира, че фурната работи с 
възможно най-висока енергийна 
ефективност. Когато използвате тази 
функция, лампичката автоматично се 
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изключва. При някои модели това 
отнема 30 сек.

• Автоматично изключване – от 
съображения за безопасност, ако 
функцията за готвене е активна и няма 
промени в настройките, уредът ще се 
изключи автоматично след определен 
период от време. За да работите по-
дълго с функцията за готвене, задайте 

времето за готвене. Автоматичното 
изключване не важи, когато лампата е 
включена или при функция: .
– 12,5 ч: 30–115 °C
– 8,5 ч: 120–195 °C
– 5,5 ч: 200–245 °C
– 3 ч: 250 – максимум °C

10. ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА
Рециклирайте материалите със символа 

. Поставяйте опаковките в съответните 
контейнери, за да ги рециклирате. Помог­
нете за опазването на околната среда и 
човешкото здраве чрез рециклирането на 
отпадъци от електрически и електронни 

уреди. Не изхвърляйте уреди, маркирани 
със символа  с битовите отпадъци. Вър­
нете продукта в местното депо за рецикли­
ране или се свържете с общинската служ­
ба.
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A változtatások jogát fenntartjuk.

1.  BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
A készülék üzembe helyezé­
se és használata előtt gondo­
san olvassa el a mellékelt út­
mutatót. A gyártó nem vállal 
felelősséget a helytelen be­
szerelés vagy használat miatt 
keletkezett sérülésekért és 
károkért. Az útmutatót tartsa 
biztonságos és elérhető he­
lyen, hogy szükség esetén 
mindig a rendelkezésére áll­
jon.

1.1 Gyermekek és 
fogyatékkal élő 
személyek biztonsága
• Ezt a készüléket 8 év feletti 

gyermekek, csökkent fizi­
kai, érzékelési vagy szel­
lemi képességekkel rendel­
kező felnőttek, illetve meg­
felelő tudással vagy gya­
korlattal nem rendelkező 
személyek csak felügyelet 
mellett, vagy abban az 
esetben használhatják, ha 
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megfelelő oktatást kaptak a 
készülék biztonságos hasz­
nálatára, és megértik az 
esetleges veszélyeket. A 8 
évesnél fiatalabb gyermek­
ek, illetve a súlyos, komp­
lex fogyatékossággal élő 
személyek állandó felügye­
let nélkül nem tartózkodhat­
nak a készülék közelében.

• Gondoskodni kell a gyer­
mekek felügyeletéről, hogy 
ne játsszanak a készülék­
kel.

• Minden csomagolóanyagot 
tartson távol a gyermekek­
től, és megfelelően ártal­
matlanítsa azokat.

• FIGYELMEZTETÉS: Hasz­
nálat közben a készülék és 
hozzáférhető részei nagyon 
felforrósodhatnak. Tartsd 
távol a gyerekeket és há­
ziállatokat használat és hű­
tés közben.

• Aktiválja a gyermekbizton­
sági eszközt, ha elérhető.

• A gyerekek nem takaríthat­
ják vagy karbantarthatják a 
készüléket felügyelet nél­
kül.

1.2 Általános biztonság
• A készülék kizárólag étel­

készítési célra szolgál.
• Ezt a készüléket háztartási 

célú, beltérben történő 
használatra tervezték.

• Ez a készülék használható 
irodákban, szállodai ven­
dégszobákban, panziók­
ban, vendégházakban és 
más hasonló szálláshelye­
ken, ahol a használat nem 
haladja meg a háztartási 
használat (átlagos) szintjét.

• A bútorba való beépítés 
előtt ne használja a készü­
léket.

• Bármilyen karbantartás 
megkezdése előtt válassza 
le a készüléket az elektro­
mos hálózatról.

• Ha a tápkábel megsérül, 
azt a gyártónak vagy a 
márkaszerviznek vagy más 
hasonlóan képzett sze­
mélynek kell kicserélnie, 
nehogy elektromos ve­
szélyhelyzet álljon elő.

• FIGYELMEZTETÉS: Az iz­
zó cseréje előtt győződjön 
meg arról, hogy a készülék 
ki van kapcsolva, hogy 
megelőzze áramütést.

• FIGYELMEZTETÉS: Hasz­
nálat közben a készülék és 
hozzáférhető részei nagyon 
felforrósodhatnak. Ügyeljen 
arra, hogy ne érintse meg a 
fűtőelemeket vagy a sütőtér 
felületét.

• Amikor a sütőből kiveszi 
vagy behelyezi a tartozéko­
kat vagy edényeket, mindig 
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használjon konyhai edény­
fogó kesztyűt.

• A túlmelegedés elkerülése 
érdekében ne telepítse a 
készüléket dekorációs ajtó 
mögé.

• A polctartók eltávolításához 
először a polctartó elejét, 
majd a hátulját húzza el az 
oldalfaltól. A polctartókat a 
kiszereléssel ellentétes sor­
rendben helyezze vissza.

• A készülék tisztításához ne 
használjon nagy nyomású 
gőzt.

• Ne használjon súrolószert 
vagy éles fém kaparóesz­
közt a sütőajtó üvegének 
tisztítására, mivel ezek 
megkarcolhatják a felületet, 
ami az üveg megrepedését 
eredményezheti.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

2.1 Installation
FIGYELMEZTETÉS!

A készüléket csak képesített személy he­
lyezheti üzembe.

• Távolítsa el az összes csomagolóanyagot.
• Ne helyezzen üzembe, és ne is 

használjon sérült készüléket.
• Kövesse a weboldalunkon elérhető 

telepítési utasításokat.
• Legyen óvatos a készülék mozgatásakor, 

mivel nehéz. Mindig használjon 
munkavédelmi kesztyűt és zárt lábbelit.

• Soha ne húzza a készüléket a 
fogantyújánál fogva.

• A készüléket az üzembe helyezési 
követelményeknek megfelelő, biztonságos 
helyre telepítse.

• Tartsa meg a minimális távolságot a többi 
készüléktől és egységtől.

• A készülék felszerelése előtt győződjön 
meg arról, hogy az vízszintes, és az ajtó 
akadálytalanul nyílik.

• A készülék elektromos hűtőrendszerrel 
van felszerelve. Ezt az elektromos 
tápellátással kell működtetni.

2.2 Elektromos csatlakozás
FIGYELMEZTETÉS!

Tűz- és áramütésveszély.

• Az összes elektromos kapcsolódást 
képzett villanyszerelőnek kell kialakítania.

• Ellenőrizze, hogy az adattáblán szereplő 
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos 
hálózati feszültség paramétereinek.

• A készüléket földelni kell. Mindig 
használjon megfelelően felszerelt ütésálló 
aljzatot.

• Ne használjon többdugós adaptert és 
hosszabbító kábelt.

• Kerülje a hálózati csatlakozódugó és kábel 
sérülését. Ha cserére van szükség, azt 
hivatalos szervizközpontunknak kell 
elvégeznie.

• Ügyeljen arra, hogy a hálózati kábelek ne 
kerüljenek közel, illetve ne érjenek hozzá 
a készülék ajtajához vagy a készülék alatti 
rekeszhez, különösen akkor, ha a 
készülék működik, vagy ajtaja forró.

• A feszültség alatt álló és szigetelt 
alkatrészek érintésvédelmi részeit úgy kell 
rögzíteni, hogy szerszám nélkül ne 
lehessen eltávolítani azokat.

• Csak az üzembe helyezés befejezése 
után csatlakoztassa a hálózati 
csatlakozódugót a hálózati aljzatba. A 
telepítés után biztosítsa a hálózati 
csatlakozóhoz való hozzáférést.

• Ha a hálózati aljzat meglazult, ne 
csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót.

• A hálózati kábel meghúzásával ne 
válassza le a készüléket. Ehhez a 
csatlakozódugót fogja meg.

• Csak megfelelő szigetelőberendezéseket 
használjon: vezetékvédő megszakítókat, 
biztosítékokat (a tartóból kivett csavaros 
típusú biztosítékokat), 
földszivárgásgátlókat és kontaktorokat.
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• A villamos hálózatnak rendelkeznie kell 
egy leválasztó eszközzel, amely minden 
póluson leválasztja a készüléket a 
hálózatról, legalább 3 mm 
érintkezőnyílással.

• Ez a készülék hálózati kábellel és 
dugasszal kerül szállításra.

Table title

Az üzembe helyezéshez vagy cseréhez 
használható vezetéktípusok Európa számá­

ra:
H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05 
V2V2-F (T90), H05 BB-F

A kábel keresztmetszetéhez nézze meg az 
adattáblán szereplő összteljesítményt. Hivat­
kozhat a táblára is:
Table title

Összteljesítmény (W) Vezeték keresztmet­
szet (mm²)

maximum 1,380 3x0.75

maximum 2,300 3x1

maximum 3,680 3x1.5

A földelővezetéknek (zöld/sárga) 2 cm-rel 
hosszabbnak kell lennie a barna fázisnál és a 
kék semleges vezetéknél

2.3 Használat
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés-, égés-, áramütés- és robbanás­
veszély.

• Ne módosítsa ezt a készüléket.
• Ügyeljen arra, hogy a szellőzőnyílásokat 

ne zárja el semmi.
• Működés közben ne hagyja felügyelet 

nélkül a készüléket.
• Minden használat után kapcsolja ki a 

készüléket.
• Legyen óvatos a készülék ajtajának 

kinyitásakor működés közben, mivel forró 
levegő és alkoholtartalmú összetevőkből 
származó gyúlékony keverékek 
szabadulhatnak fel.

• Ne működtesse a készüléket nedves 
kézzel, vagy amikor az vízzel érintkezik.

• Ne gyakoroljon nyomást a nyitott ajtóra.
• Ne használja a készüléket munka- vagy 

tárolófelületként.
• Tartsa távol a szikrákat és a nyílt lángokat 

a készüléktől, amikor az ajtó nyitva van.
• Csak jóváhagyott üveget és 

befőttesüveget használjon a tartósításhoz.
• Ne helyezze gyúlékony termékeket a 

készülék közelében.

FIGYELMEZTETÉS!
A készülék károsodásának veszélye áll 
fenn!

• A zománc károsodásának vagy 
elszíneződésének megelőzéséhez:
– Ne helyezze az edényeket vagy 

tárgyakat közvetlenül a sütőtér aljára.
– Ne helyezze az alumínium fóliát 

közvetlenül a sütőtér aljára.
– ne engedjen vizet a forró készülékbe.
– Főzés után ne hagyjon nedves 

edényeket és ételeket a készülékben.
– Legyen óvatos a kiegészítők 

eltávolításakor vagy beszerelésekor.
• A zománc vagy rozsdamentes acél 

elszíneződése nem befolyásolja a 
készülék teljesítményét.

• Használjon mély serpenyőt nedves 
süteményekhez, mivel a gyümölcslevek 
tartós foltokat okozhatnak.

• Főzés közben a készülék ajtaját mindig 
tartsa csukva.

• Ha a készüléket bútorlap mögé szerelik, 
ne csukja be a panelt használat közben, 
vagy amíg a készülék teljesen le nem hűlt, 
hogy elkerülje a hő és a nedvesség okozta 
károkat.

• A termékben található izzó(k)ra és a külön 
kapható pótizzókra vonatkozó tudnivalók: 
Ezek az izzók arra készültek, hogy 
megfeleljenek a háztartási készülékekben 
fennálló szélsőséges fizikai feltételeknek, 
mint például hőmérséklet, rezgés, magas 
páratartalom, illetve arra használatosak, 
hogy jelezzék a készülék működési 
állapotát. Nem alkalmasak egyéb 
felhasználásra, valamint helyiségek 
megvilágítására.

• Ez a termék egy G energiahatékonysági 
osztályú fényforrást tartalmaz.

• Csak az azonos műszaki jellemzőkkel 
rendelkező lámpákat használjon .

• A készülék javítását bízza a 
márkaszervizre. Mindig eredeti 
pótalkatrészt használjon.

2.4 Ápolás és tisztítás
FIGYELMEZTETÉS!

Személyi sérülés, tűz vagy a készülék ká­
rosodásának veszélye áll fenn!

• Karbantartás előtt kapcsolja ki és húzza ki 
a készüléket a konnektorból.

• Biztosítsa, hogy a készülék hideg legyen, 
hogy elkerülje az üveg törését. Ha az ajtó 

18 MAGYAR



üvegpaneljei sérültek, forduljon a hivatalos 
szervizhez a csere érdekében.

• Legyen óvatos, amikor az ajtót leszereli a 
készülékről.

• Minden használat után tisztítsa meg és 
szárítsa meg a készüléket, a sütőteret és 
a tartozékokat, hogy megakadályozza a 
gőzkondenzációt, a korróziót és a felületi 
romlást.

• Rendszeresen ellenőrizze a terméket 
olyan romlási jelek után kutatva, amelyek 
miatt alkalmatlanná válhat élelmiszerrel 
való érintkezésre, például repedések, 
hólyagok, rétegelválás, zsugorodás, 
ragadósság, korrózió vagy egyéb látható 
változások a textúrában vagy a 
megjelenésben. A károsodások elkerülése 
érdekében kövesse a tisztítási és ápolási 
utasításokat.

• A készülék és a tartozékok tisztításához 
használjon mikroszálas kendőt, meleg 

vizet és semleges tisztítószereket. Ne 
használjon súrolószereket, 
tisztítószivacsokat, oldószereket, éles 
szélű vagy fém tárgyakat.

• Sütőtisztító spray használatakor kövesse 
a csomagoláson található biztonsági 
utasításokat.

2.5 Ártalmatlanítás
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés- vagy fulladásveszély áll fenn.

• A készülék ártalmatlanítására vonatkozó 
tájékoztatásért lépjen kapcsolatba a helyi 
hatóságokkal.

• Húzza ki a készüléket a hálózatból, majd 
vágja le és dobja ki az elektromos kábelt.

3. TERMÉKLEÍRÁS

3.1 Általános áttekintés

8 5

6

7

5

4

1

2

3

21

4

3

1 Kezelőpanel
2 Kijelző
3 Fűtőelem
4 Lámpa
5 Ventilátor

6 Sütőtér mélyedése - Víztisztítás tartálya
7 Kivehető polctartó
8 Polcpozíciók

3.2 Érintőmezők
Fő sütőérzékelő-mezők

.

A készülék be- és kikapcsolása.

A menüben való navigáláshoz.

A beállítások módosításához.

Nyomja meg a funkció beállításához: 
AirFry.

A segédletű főzési funkció beállítása.

Nyomja meg az időzítő funkciók beállí­
tásához.

Beállítások megadásához.

Nyomja meg a választás megerősíté­
séhez.

4. AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT

4.1 Az idő beállítása
1. Az óra és perc beállításához nyomja meg 

a  vagy a  gombot. 

2. A megerősítéshez nyomja meg a 
gombot. 
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4.2 Kezdeti előmelegítés és tisztítás
Az első használat előtt melegítse elő az üres 
készüléket. A készülék kellemetlen szagot és 
füstöt bocsáthat ki. Szellőztesse ki a helyisé­
get.
1. Vegyen ki minden tartozékot és a 

kivehető polctartókat 
2. Állítsa az egyes funkciókat maximális 

hőmérsékletre, és hagyja a készüléket 

meghatározott ideig működni:  1 ó, 
15 perc,  15 perc. Tekintse meg a 
Mindennapi használat. 

3. Kapcsolja ki a készüléket, és hagyja 
lehűlni. 

4. Tisztítsa meg mikroszálas ruhával, meleg 
vízzel és lágy tisztítószerrel. Tegye vissza 
a tartozékokat és a polctartókat. 

5. MINDENNAPI HASZNÁLAT

5.1 Főzési funkciók
.

Hőlégbefúvás, nagy hőfok: Egyenletes sü­
tés, omlósság, aszalás

Alsó + felső sütés: Hagyományos sütés 

AirFry: Étel kevesebb olajban és sütőpapír 
nélkül történő sütése 

Fagyasztott ételek: Sült burgonya, burgo­
nyás zöldségek/krokettek, tavaszi tekercsek 

Pizza funkció: Pizzasütés 

Alsó sütés: Sütemény sütése 

Kiolvasztás: Kiolvasztás 

Konvekciós levegő (nedves): Sütés

Grill: Pirítás, grillezés 

Infrasütés: Hús sütése, pirítás 

Újramelegítés: Felmelegítés / sütés

Egyes sütőfunkciók során a sütőlámpa auto­
matikusan kikapcsolhat 80°C alatt.

5.2 Beállítás: főzési funkciók
1. Nyomja meg a  gombot a készülék 

bekapcsolásához. 

2. Nyomja meg a  vagy  gombot a 
funkciók navigálásához. 

3. Nyomja meg a  vagy a  gombot a 
hőmérséklet beállításához. 

4. Szükség esetén állítsa be az időzítő 
funkcióit. 

5. Nyomja meg: . 

6. A főzési funkció kikapcsolásához nyomja 
meg: . 

A funkció megváltoztatásához nyomja meg a 
 gombot a készülék kikapcsolásához, majd 

nyomja meg újra, hogy vissza bekapcsolja.
 Folyamatjelző sáv - vizuálisan jelzi, amikor 

a készülék eléri a beállított hőmérsékletet, 
vagy amikor a sütési idő véget ér.

 Gyors felfűtés - nyomja meg és tartsa le­
nyomva:  3 másodpercig a felmelegedési 
fázis alatt, hogy lerövidítse a felmelegedési 
időt. Minden sütési funkcióhoz elérhető. A 
ventilátor automatikusan bekapcsolhat.

5.3 Timer
1. Nyomja meg: . 

2. Nyomja meg a  vagy  gombot az 
időzítő funkció kiválasztásához. 

3. Nyomja meg a  vagy  gombot az idő 
beállításához. Nyomja meg: . 

Az időmérő funkció törléséhez nyomja meg 
és tartsa lenyomva 3 másodpercig: .
Időzítő funkciók.

Időzítő funkciók
Visszaszámlálás beállítása. Amikor az 
időzítés véget ér, hangjelzés hallható.

Visszaszámlálás beállítása. Ha az időm­
érő lejár, a jelzés megszólal, és a főzés 
leáll.

Sütés elindításának és / vagy befejezé­
sének késleltetése.

Működé­
sidőzítő

Annak a megjelenítése, hogy a készülék 
mennyi ideig működik a funkció elindítá­
sától számítva.
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5.4 Előre programozott sütés 
Előre programozott sütés Az almenü olyan 
programokból áll, amelyeket különleges éte­
lekhez terveztek. A programok megfelelő be­
állítással kezdődnek. Sütés közben beállíthat­
ja az időt és a hőmérsékletet.

1. Nyomja meg a  gombot a készülék 
bekapcsolásához. 

2. Nyomja meg: . 

3. Nyomja meg:  vagy  az előre 
programozott sütés funkciók 
kiválasztásához. 

4. Nyomja meg:  vagy  a beállítások 
módosításához. 

5. A megerősítéshez nyomja meg a 
gombot. 

6. Amikor a funkció véget ért, ellenőrizze, 
hogy elkészült-e az étel. Szükség szerint 
növelje az elkészítési időt. Az 
ételhőmérővel történő előre programozott 
sütés eljárása ugyanaz. 

Almenü: Előre programozott sütés
Magyarázat

Magyarázat
Súlybeállítás is lehetséges.

A sütés megkezdése előtt melegítse elő a ké­
szüléket.

Polcszint. Tekintse meg a Termékleírás.

Előre programozott sütés

Ételek
Pizza   2 sütőtálca sütőpapírral

Csirke
1 - 1.5 kg; 
friss

 2 sütőtálca,
A sütés félidejében fordítsa meg 
a csirkét, hogy egyenletesen pi­
ruljon.

Marha
1 - 1,5 kg; 4 
- 5 cm vas­
tag darab

 2 sütőtálca
A húst néhány percig süsse elő 
serpenyőben. Helyezze be a ké­
szülékbe.

Filé   3 tűzálló edény huzal­
polcon

Lasagne
1 - 1.5 kg  2 tűzálló edény huzalpolcon 

Quiche  2 sütőforma huzalpolcon 

Ételek

Burgonya
1 kg

 2 sütőtálca
Helyezze az egész, héjas burgo­
nyákat a sütő tálcára.

Csőben 
sült zöld­
ség
1 - 1.5 kg

 3 sütőtálca sütőpapírral bé­
lelve
Darabolja fel a zöldségeket.

Muffin  3 muffinsütő huzalpolcon 

Ciabatta
0.8 kg

  2 sütőtálca sütőpapírral 
bélelve
A fehér kenyérhez több idő szük­
séges.

5.5 Beállítások 
1. Nyomja meg a  gombot a készülék 

bekapcsolásához. 

2. Nyomja meg a  gombot a beállítások 
eléréséhez. 

3. Nyomja meg:  vagy  a beállítások 
módosításához. Nyomja meg: . 

4. Nyomja meg:  vagy  gombot az érték 
beállításához. 

5. Nyomja meg:  a beállítási mód 
megerősítéséhez vagy a kilépéshez. 

6. Nyomja meg:  gombot a beállításokból 
való kilépéshez. 

Almenü: Beállítások
Almenü elemek.

Beállítás Érték
01 Tisztítás Víztisztítás

02 Napszak Módosítás

03 Sütő világítás Be/Ki

04 Gyors felfűtés Be/Ki

05 Működésidőzítő Be/Ki

06 Kijelző fényerő 1 - 5

07 Nyomógomb Hang Beep, Clic, None 

08 Figyelmeztető hangerő 1 - 4

09 - -

10 Ételérzékelő1)
1  - Riasztás, 2

 - Riasztás és le­
állítás
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Beállítás Érték
11 Tisztítás emlékeztető1) Be/Ki

12 - -

13 Demo üzemmód Aktiváló kód: 2468

14 Szoftver verzió Ellenőrzés

15 Összes beállítás törlése Igen / Nem
1) csak bizonyos modelleknél

A beállítások alapértelmezés szerint ekkor 
kezdődnek: 02. Használja a  és  gombo­
kat a navigáláshoz.

5.6 Funkciózár 
Ez a funkció megakadályozza a készülék vé­
letlen funkcióváltását.
Ha a készülék használata közben aktiválódik, 
lezárja a kezelőpanelt, így biztosítva, hogy az 
aktuális főzési beállítások zavartalanul folyta­
tódjanak.
Ha a készülék kikapcsolt állapotában aktivá­
lódik, a kezelőpanelt zárolva tartja, megaka­
dályozva a készülék véletlen bekapcsolását.

  - Nyomja meg a funkció be- és 
kikapcsolásához. 

 - három felvillanás jelzi a lezárás bekap­
csolását.

5.7 Tartozékok
Modelltől függően kapható 
tartozékok. Olvassa be a 
QR-kódot a készülékhez 
mellékelt tartozékok haszná­
latának megtekintéséhez. 
Külön megrendelheti az opci­
onális tartozékokat. További 

tudnivalókért vegye fel a kapcsolatot a helyi 
forgalmazóval.
Helyezze be a kiegészítőt (drótpolc / tálca) a 
polctartó vezetősínei közé. Győződjön meg 
arról, hogy a polc érinti a sütő belsejének há­
tulját és a lábak lefelé mutatnak. A tetején lé­
vő kis bemélyedés növeli a biztonságot és 
dőlést védelmet nyújt. A polc körüli perem 
megakadályozza, hogy az edények lecsúsz­
szanak a polcról.

Ha a tálca lejtős, helyezze a sütőtér hátsó ré­
sze felé.
Ha van felirat a tartozékon, győződjön meg 
arról, hogy az Ön felé néz.
Ha lyukas tálcát használ, helyezzen alá tál­
cát/edényt a lecsepegő folyadékok össze­
gyűjtéséhez.

6. TANÁCSOK ÉS TIPPEK

6.1 Sütési javaslatok
A táblázatban szereplő hőmérsékleti értékek 
és sütési időtartamok csak tájékoztatásként 
szolgálnak. A receptektől, valamint a felhasz­
nált összetevők minőségétől és mennyiségé­
től függnek. Ha nem találja a beállításokat 
egy adott recepthez, akkor keressen hasonló 
ételt.
A polcszintek számozása a sütő aljától felfelé 
történik.

A táblázatokban használt szimbólumok:
.

Étel típusa

Főzési funkció

Hőmérséklet

Polcpozíció
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.

Főzési idő (perc)

További információ

6.2 Konvekciós levegő (nedves)
A legjobb eredmény érdekében használja az 
alábbi táblázatban szereplő ajánlásokat.
Konvekciós levegő (nedves)

Édes roládok, 16 db 180 2 20 - 30 1)

Péksütemény, 9 db 180 2 30 - 40 1)

Pizza, gyorsfagyasztott, 
0,35 kg 220 2 10 - 15 2)

Keksztekercs 170 2 25 - 35 1)

Csokoládés sütemény 175 3 25 - 30 1)

Szufflé, 6 db 200 3 25 - 30 3)

Piskóta tortaalap 180 2 15 - 25 4)

Piskótatorta 170 2 40 - 50 5)

Párolt hal, 0,3 kg 180 3 20 - 25 1)

Hal egészben, 0,2 kg 180 3 25 - 35 1)

Halfilé, 0,3 kg 180 3 25 - 30 6)

Párolt hús, 0,25 kg 200 3 35 - 45 1)

Saslik, 0.5 kg 200 3 25 - 30 1)

Cookie (amerikai csokis 
keksz), 16 db 180 2 20 - 30 1)

Puszedli, 24 db 180 2 25 - 35 1)

Muffin, 12 db 170 2 30 - 40 1)

Sós aprósütemény, 20 db 180 2 25 - 30 1)

Teasütemény omlós tész­
tából, 20 db 150 2 25 - 35 1)

Kosárka, 8 db 170 2 20 - 30 1)

Párolt zöldségek, 0,4 kg 180 3 35 - 45 1)

Vegetáriánus omlett 200 3 25 - 30 6)

Mediterrán zöldségek, 0,7 
kg 180 4 25 - 30 1)

1) Használjon sütőlapot vagy zsírfogó tálat.
2) Használjon huzalpolcot.
3) Használja a kerámia formákat a rácson.
4) A pitealap-formát a sütőrácson használja.
5) Használja a sütőtálat rácson.
6) Pizzaserpenyő rácson

6.3 Információ a bevizsgáló 
intézetek számára
Vizsgálati módszerek az alábbi szabványo­
knak megfelelően: IEC 60350-1.
Információ a bevizsgáló intézetek számára

Aprósütemény, 20 db/tepsi

3 170 20 - 35 1)

3 150 - 160 20 - 35 1)

2 és 4 150 - 160 20 - 35 1)

Almáspite, 2 forma, átmérő: 20 cm

2 180 70 - 90 2)

2 160 70 - 90 2)

Zsírtalan piskótatészta, 26 cm átmérőjű tortaforma

2 170 40 - 50 2) 3)

2 160 40 - 50 2) 3)

2 és 4 160 40 - 60 2) 3)

Aprósüt. omlós tész.

3 140 - 150 20 - 40 1)

2 és 4 140 - 150 25 - 45 1)

3 140 - 150 25 - 45 1)

Toast kenyér

4 max. 1 - 5 2) 3)

1) Használat Sütő tálca.
2) Használat Huzalpolc.
3) Melegítse elő a készüléket 10 percig.
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7. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS

7.1 Megjegyzések a tisztítással 
kapcsolatban
• Használjon tisztítószert fémfelületekhez.
• Használjon speciális sütőtisztítót makacs 

foltokhoz.
• Tisztítsa meg és ellenőrizze a sütőtér 

kereténél körbefutó ajtótömítést.
• A mészkőmaradványok eltávolításához 

használja a gyártó által ajánlott folyékony 
vízkőmentesítőt.

• A nedvesség lecsapódhat a készülékben 
vagy az ajtó üvegpaneljein. A lecsapódás 
csökkentése érdekében hagyja, hogy a 
készülék 10 percig működjön a főzés előtt. 
Ne tároljon élelmiszert a készülékben 20 
percnél hosszabb ideig.

• A tartozékokat tilos mosogatógépben 
tisztítani!

7.2 A polctartók
1. Ellenőrizze, hogy lehűlt-e már a készülék. 
2. Húzza el a polctartó elülső részét az 

oldalfaltól. 
3. Húzza el a polctartó hátulját az oldalfaltól, 

majd vegye ki a polctartót. 
4. Helyezze vissza a polctartókat az eredeti 

helyzetükbe. Ismételje meg a lépéseket 
fordított sorrendben. 

Ha teleszkópos sütősínek vannak mellékelve, 
a rögzítőcsapoknak előre kell mutatniuk.

7.3 Víztisztítás
Ez a tisztítási eljárás pára segítségével köny­
nyíti meg a zsír- és ételmaradékok eltávolítá­
sát a készülékből.
1. Töltsön vizet a sütőtér bemélyedésébe: 

300 ml. 

2. Nyomja meg: . 

3. Nyomja meg a  vagy  gombot az 
alábbi: 01 kiválasztásához. Nyomja meg: 

. 
4. Hagyja működni a készüléket 30 perc. A 

tisztítás végén hangjelzés hallható. 
Kikapcsol a készüléket. 

5. Várja meg, hogy a készülék lehűljön. 
Puha törlőruhával törölje szárazra a 
sütőteret. 

7.4 Az ajtó eltávolítása és 
visszaszerelése
A sütőajtó és belső üveglapjai a tisztításhoz 
kivehetőek. Ne használja a készüléket az 
üveglapok nélkül.
1. Nyissa ki teljesen az ajtót, és fogja meg 

mindkét zsanért. 
2. Emelje fel és húzza a reteszeket, amíg 

bekattannak. 

3. Csukja vissza a sütő ajtaját az első 
nyitási pozícióig (félig). Ezután emelje fel 
és húzza meg, majd vegye ki az ajtót a 
helyéről. 

4. Helyezze a sütőajtót egy puha ruhával 
letakart egyenletes felületre. 

5. Tartsa az A ajtó szegőlécét az ajtó felső 
szélénél a két oldalán, és nyomja befelé, 
hogy leválassza a zárósínt. 

1

2

A

6. Húzza előre a díszlécet az eltávolításhoz. 
7. Egyenként fogja meg az ajtó üveglapjait a 

felső szélüknél, és felfele húzva vegye ki 
őket az oldalsó vezetősínből. Ügyeljen 
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arra, hogy az üveglap teljesen kicsússzon 
a sínből. 

B

8. Tisztítsa meg az üveglapokat 
mosogatószeres vízzel. Óvatosan törölje 
szárazra az üveglapokat. Az üveglapokat 
tilos mosogatógépben tisztítani. 

9. Tisztítás után helyezze vissza az 
üveglapokat és a sütőajtót. 

Ügyeljen arra, hogy az üveglapokat a megfe­
lelő sorrendben tegye vissza. Ellenőrizze a 
szimbólumot/nyomatot az üveglap oldalán. A 

nyomtatózónának B (ha van) a sütő belseje 
felé kell néznie. Ha az ajtó helyesen van be­
szerelve, a reteszek zárásakor kattanás hall­
ható.

7.5 A lámpa cseréje
Húzza ki a készüléket a hálózatból, és várjon, 
amíg lehűl.
Cserélje ki az izzót egy megfelelő, 300 °C-ig 
hőálló izzóra.

Hátsó lámpa
1. Az üvegburát fordítsa el az 

eltávolításához. 
2. Tisztítsa meg az üvegbúrát. 
3. Cserélje ki az izzót. 
4. Szerelje fel az üvegbúrát. 

8. HIBAELHÁRÍTÁS
Ha nem talál megoldást egyedül a problémá­
ra, forduljon a márkakereskedőhöz vagy a hi­
vatalos márkaszervizhez. A szerviz részletei 
az elülső kereten található besorolási táblán 
találhatók. Az ajtó kinyitásakor látható. Ne tá­
volítsa el az adattáblát.
A készüléket nem lehet bekapcsolni vagy 
működtetni. - A készülék nincs csatlakoztat­
va az elektromos hálózathoz, vagy helytele­
nül van csatlakoztatva.
A készülék nem melegszik fel.
• Funkciózár bekapcsolva.

• Az automatikus kikapcsolás aktiválva van.
Az izzó nem működik. - Az izzó kiégett. 
Cserélje ki a lámpát.
A lámpa ki van kapcsolva. - Konvekciós le­
vegő (nedves) - aktiválva van.
Az ajtótömítés sérült. - Ne használja a ké­
szüléket. Vegye fel a kapcsolatot egy hivata­
los szervizzel.
A kijelzőn megjelenik: "00:00". - Áramszü­
net történt. Állítsa be a pontos időt.

9. ENERGIAHATÉKONYSÁG

9.1 Termékinformációs lap és 
termékinformációk a 65/2014/EU és 
a 66/2014/EU sz. szerint
Termékismertető

.

Gyártó neve AEG

Modellazonosító NBU5A40PE 949287028
NBU5A40PM 949287011
NBU5A43PB 949287010
OU5AB40PK 949287015
OU5AB40PM 949287012

OU5AB40WPK 949287016
TU5AB40PB 949287013

TU5AB43APB 949287023

Energiahatékonysági szám 61.2

Energiahatékonysági osztály A++

.

Villamosenergia-fogyasztás 
normál terhelés, alsó + felső 
sütés mellett

0.93 kWh/ciklus

Energiafogyasztás normál ter­
helésnél, légkeveréses üzem­
mód mellett

0.52 kWh/ciklus

Sütőterek száma 1

Hőforrás Elektromosság

Hangerő 72 l

A sütő fajtája Beépíthető sütő
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.

Tömeg NBU5A40PE 29.1 kg

NBU5A40PM 27.9 kg

NBU5A43PB 29.7 kg

OU5AB40PK 29.0 kg

OU5AB40PM 29.4 kg

OU5AB40WPK 29.0 kg

TU5AB40PB 29.0 kg

TU5AB43APB 30.1 kg

A készülék vizsgálata az alábbi szabványok 
szerint történt: EN IEC 60350-1.

9.2 Információkövetelmények az 
(EU) 2023/826 rendelet szerint
Energiafogyasztás

.

Energiafogyasztás készenléti üzemmód­
ban 0.8 W

A készülék automatikus alacsony energia­
fogyasztású üzemmódjának eléréséhez 
szükséges maximális idő

20 perc

A készülék vizsgálata az alábbi szabványok 
szerint történt: EN 50564.

9.3 Energiatakarékosságra 
vonatkozó javaslatok
• Főzés közben tartsa zárva az ajtót, és 

kerülje a gyakori kinyitást.
• Tartsa tisztán az ajtótömítést, és ügyeljen 

rá, hogy megfelelően legyen a helyére 
rögzítve.

• Használjon fém vagy sötét, nem tükröző 
edényeket .

• Hagyja ki az előmelegítést, hacsak nem 
szükséges.

• Minimalizálja a szüneteket több étel 
egymás utáni sütése között.

• Amikor csak lehetséges, használja a 
légkeveréses főzési funkciókat az 
energiatakarékosság érdekében (csak 
bizonyos modelleknél).

• Használjon maradék hőt, hogy melegen 
tartsa az ételt. Csökkentse a készülék 
hőmérsékletét legalább 3-10 perc értékre 
a főzés vége előtt.

• A főzés során kapcsolja ki a lámpát, 
hacsak nincs rá szükség. Olvassa el a 
„Beállítások” című részt.

• Konvekciós levegő (nedves) (csak 
kiválasztott modellek) - ez a funkció 
megfelel a szabványok szerinti 
energiahatékonysági besorolásnak és az 
ökológiai kialakításra vonatkozó 
követelményeknek (EU 65/2014 és EU 
66/2014 szerint). Tesztek a következő 
szerint: IEC/EN 60350-1. A sütőajtót sütés 
közben be kell csukni, hogy a funkció ne 
legyen megszakítva, és hogy a sütő a 
lehető legnagyobb energiahatékonysággal 
működjön. Amikor ez a funkció aktív, a 
lámpa automatikusan kikapcsol. Egyes 
modelleknél ez 30 mp időt vesz igénybe.

• Biztonsági okokból, ha a főzőfunkció aktív, 
és nem módosítanak a beállításokon, a 
készülék bizonyos idő elteltével 
automatikusan kikapcsol. Ha hosszabb 
ideig akarsz működni egy főzési funkciót, 
állítsd be a főzési időt. Az automatikus 
kikapcsolás nem érvényes, ha a lámpa be 
van kapcsolva vagy az alábbi funkcióval: 

.
– 12.5 ó: 30-115 °C
– 8.5 ó: 120-195 °C
– 5.5 ó: 200-245 °C
– 3 ó: 250-maximum °C

10. KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK
Hasznosítsa újra a szimbólummal ellátott 
anyagokat . A csomagolást az újrahaszno­
sítás érdekében tegye a megfelelő konténe­
rekbe. Segítsen a környezet és az emberi 
egészség védelmében az elektromos és 
elektronikus készülékek hulladékának újra­

hasznosításával. Ne dobja ki a szimbólummal 
ellátott készülékeket  a háztartási hulladék­
kal. Juttassa el a terméket a helyi újrahaszno­
sító létesítménybe, vagy vegye fel a kapcso­
latot a helyi önkormányzati szervvel.

*
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